Modern Linguistics BUAUIE F £, 2024, 12(7), 344-351 Hans Xl
Published Online July 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml|.2024.127565

POBTIFERNA AR BRI

HAAE AR,
PR A A E S, R

Wk H . 20244F5 290 FHER: 20244F7H17H; KA H: 202447 H24H

=

IWEBEZHGE NIRRT R TFUA . Fruk. ASCERTEERIELRE, DOARTEET KRR
HIN TR, MIGEFBERFRAFARFETER, SERBERNNTsIE. STk, MR
REEESEENNZRNES, BEEFNRBROESEFE IR FRE. RANMRES
RGO TURBIE RIS R R T A . DEERREEAERBT A L FE—EER, HENEE
ERERBYE. MANSEYIRER . BIENEK R R SR DUTE & AR RS i RIEBEE S, D
R BT BRSO KA AR, RE SR

KR
WHL AR, SUBERE, IR

A Cognitive Construal Study of English
Translation of Chinese Proverbs

Xiangcheng Hu

College of International Studies, Southwest University, Chongging

Received: May 29", 2024; accepted: Jul. 17", 2024; published: Jul. 24", 2024

Abstract

Cognitive translatology provides a new perspective and paradigm for translation studies. This ar-
ticle focuses on the translator’s translation process, adopts the construal theory of cognitive gram-
mar to investigate the cognitive construal in the English translation of Chinese proverbs, and sum-
marizes the cognitive motivations behind them. It is found that the translation process is the inte-
raction between the original author’s and the translator’s cognition, and the translator’s cognitive
construal becomes the intermediary connecting the source text and the target text. The dimen-
sions of construal, such as specificity, salience and perspective, provide new perspectives for the
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study of the translation process of Chinese proverbs. Chinese and English native speakers have
certain differences in the way of construal, which is closely related to the minds, conventions and
cultures of Chinese and English languages. The creative construal shifts are reflected in the flexi-
ble translation activities with various translation techniques, so as to fit the cognitive mode of the
target readers and improve the readability of the target texts.
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1. 518

WA E AR S BRI E BRI, AR R R E S, T E . e
S B E AR AR 7y, DOEEIRAE R A S e b Oy N RBEARISC AR S B3 S5 90k, B il
BAESSEHIESRE, BER T 7ARMER . BEARGM. AL, X CLUEE RRER RN R %
G EAT AR B PR AE XTSI 37 R A7 K T O A2 th AN AL BT . PURIZTE IR JE A
AL TS EERIE, TS et B AT o B, DUZSEA RS IAEAT
HEWFFOME

WHIE F 0, BERAREISEHAER ML R, 85 LRMBUT N R AREIER,
B B R L AR T MR . SORMEE S = 2R R A ok, SR s R FIIN L, XA e
TP AR . DRE BRI SOAS . Sy, RO TE 5 R IR SR, AR S R R
JRH[2]0 B B XSRS FE I — N E R R AU BRI BT S A e 8. shoh, @
VAR NBS IR F BRI TR, BRiNEnZE 2 A, SO 22 3 0 SR 22 e S5 IR RE SRS AR 5 Z IR A
XA, R, BEERARIEIE R , WEE AMUH ERIE RSO S, NI RAEE kDT 5, R A
H WA S, AR RS RaE Ae 2 05 SUR B R S SRR, AR H bR i > Tk,
ASCHMNGAFR AR AL R, IFHIREZ g 210 (h EZTE S i 5 i i) [3]1hDUEZIE Lo idEA
NP, FBEEDPOE RS IVRAL, DO E A B T ST IR B L A

2. IRBEEF
2.1. REES

“iHfE” (construal), HAEFRA “NHHIRM” , X —#E& 3R E 2 415 5 K 2% 5w (Langacker) 7t
PR S AR EEEAR SR P AR s AR I e SO “ BRATUAAN [ i 5 U AN Fi s R AR IS S ee s 7 o —
ANREER S S5 v] AN RN 7 OBAT IR, I B gn b e 0007 S0 A R R A 4] . BRI S, IR
LB ERENHM . BT Sh i S50 m kT FISA, W CH KIS E A IR E 5], R
H B A R ) — 1 el T B AR IiE 5 RIATE R [6], X F—1% 5enl U AR g 7720, Bkt
FAEZ R F — 1 A g Rk 1.

(selection). #iLff (perspective) Fl4ih % (abstraction) = Kyl 1EF4a e M AR A FHYI 5 H, AT
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HRYNME, IMRIEWE TR . X AR AR RNETE RN K EEE |, 2R
WA . M5, SCEF[7PANE LRSI NI, QIR T “= R (imagery)—id, FFH
HoR VAR «“ 2 R, BRI T VERS B (specificity) . %48 (scope). T 5t (background). 1 (perspective)
28 & (salience) LA4ERE; W XTSI AR AL 5. OH2m “B5” MARIEE, B “construal” 8T
“imagery” , HUIt, RMFEEGIEREEA: . 22 sE [9PR A BN AR 1O 4E RS P AT T S, BB T LA
(perspective). i+ (selection). 7 (salience). N7 (dynamicity) FIAE &% (imagination) LM 4EfE . R
S22 T T VAR AE B2 ()R G AN W ST AR A, AEDRS e — 4 SR S bR b B T S P i 20 1R 7 S
MBI TEMREE . VER B PEA A B LSO AR, ©A1or X RiE LR YA T7 1, BIEEIR S
BRIV FERSEER SR R R AR A 1) 4

2.2, IRENEEFRARHBER

WENE 5 ZHRAIsR T, AFRER—R AN —FINRIRe 1, E— AR, —HHHRFEL
TEVE & WP AR e T W E M. BEEARNE S 2ORE, B %A IR 34T 7 IR
NIHRZ, FFZ MR H S 2B B e 2 .

XAl = AN nl DA AR A 7720, FUEARETE 2 IR [F — AN & 50 15 5 Rk IR
M2 1E 5 NI ENRE ) 2 UM G, J N & AR N HiE S AT i A o B R AN BOnt SR ST IR i
T E AL DAR A 4 R b BT HEAT I3 SO RIE, DR RR R AR U2 — Rl G 3h . XIS [1011AA),
CTERIVEMIE SR, R SCR) TR SCR) T AR R — AN F T DO R R A R . 7 RS E BEC
KREZKRE, FFE—ANREEAFEE AN IR o DORFIE R AFEE AR PR, BRXmh
B E I RgR 2 M SR R T AR R T RIAMTEE, 200 R SCHR 3% sl A7 48 24 1)
PR

AR DUAS FARYE SRS A IR A LA 4 B A7 5 ST B R Al $% 35k 5 15 5 (scope & background)
FEAE S A RIS S AR ERT, R ARAA A B SR R S RO, R RIA N AE
AT 7 55 B AR SN R TG L s 1ERE P2 (specificity) ¥ J f [F]— 37 st sk A R RS AUAR RS, A Wiz Ak
iR, WA RO R IR . R 5 (salience) e fEAN Al 37 5tIR il Hh il 5 RIAFT R M BRI N A, 5.
S RE, BB . WA (perspective) WIS K b7y s R ik R o DAL S A BEAS [R1 17 7 AR AN [A) 1 5 3R 08
Ko Bz, TERESP, BRFNE ST RIAM ST R, & THERENERENFE, Higd
FEAVERS B RE A A TR FIRE R A1k, B2 PR 1A 24 HR R e

3. RN A THIERBLES

AR DL T XL M BB RS, e B EalEtE. B AERES . BFIEREE,
ORI 10 B AR AT A3 o ARVACL AR RE AR A S Ao A3 AR 56 P ) A RSO T 5 A R B Ak - SR
ANZFENFBYER) ERNEAN QIS 2 A A FIRAETT TR T2 A1 [F 7 A A R B A, (4515
BREHNZERE. BRSNS, NIRRT N AR 2R NS & RIS A7k
AR . JFSCRIE T A RTE IR 4 iSOG SN 7 S8 D5 T RS R 7 R R AR R
FFAF 12 ) e B R B o PR AR IR AR I LA 4 B R A T A PR 79, DU S5 H AR5 )
Bt ARV & BUR, ASCR 2 VRIS . A AR G SR 4 AT

3.1 HERESNBHEF

VR A B ZEYERE,  VES FEFE A2 NATTT DU AN [0 PR B e e s A P 25 DR it iR — > A4 [11],
EEER BLHBUETRIL R 0, AT B 7R . 15 5 RIS R 5 B S N R R AR A7 U
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VIFHIK o KR AN S iR, SR RE S TEIS E S A AR Hrd,  “987 BIAR0RLEE AR, X3¢
—ERAEMEER, S ERETEANRIAR; BT, XEOHEBURLE R, AR 3 — 3 s R R
IR, S EMREERIE, HE R m OB RRAE A SR 2 [11]. ERIBRLRE A, Mifss EANLAT
RN AEI, 2 R R AN B PR Ty, A B CE G M Bk, S22k, W B A 20K 52
TUK BN ZS AT IR, P RS RECE IE PRI 7%, RAEBESCGRIA MG Bt ol TS g . i m)
B RE 8% I T b FE I HH D5 ORI SR A VI JEE 1 22 57

i 1

JRSC: BB (((HBEHR) )

P&+ In spring keep well covered. In fall, delay putting on thick garments. ({ /' [EE1E 5% 5 S EFERE L))

“HERBKER” AR R R NIEBEK O DT TGRS, A 57 3h N RAE K& AT S
B g G . R, B R A RE NN ANNT, HEAEEENANLEZ RN IR F 2 E
BEE. IR AT UK TR SOR IR AL S, (B AREIL S SO SCBUEM IR IR . BASEEE
RBEE B A0 B AR A E S R R 2 A R AR TR A IR N ST 5, BRI A DASTE IX A S BT 2 B R R
Xo WARAGZF IR XS, M AmMRE R WENRIE, RORIG N T 5 B AL .

BARRUE, JFESCR “CBREET R CRKIER” SR T PR AN SE TR AR RS R . BT A AR
Mt TR T RIS SAE R, “HE” M UR” AN SR bR R e N AE S B o AR R DRI R AR A T 7 AR )
FEAER . Ak B A SRR, HA T RZEE 2R i, DRI A D B B ST IR EL A
M CFFEAKER” W SCT OB, T B H bR AR “HE 7, B HLARRE N “keep well covered” .
UEAN, O TS X VR AR AR, BRI LD “delay putting on thick garments” , [ UL AL “ VR
AR NERNFERS, EHE “ORES” LR, HRARH R 7 RS = . EE R Rk
R T7 R BEAT ABURL L IR, TP A AR UG RSB0, e “B&” O “T87 , R it R UImiiL,
HATAEANA, BB EA, BRI T IEEEAR X, R ReH A A E S FH N T AR RIRE
PR FEERT L, E PRI Od Rk R VR RR AT 3, BR T RERE K B B A 10 5 S0 A 25 e UL AEE 12 T iy LA
Gb, WA DCKEIET 58 KU N IR B a0, .

il 2

JRSC: ZAAERR, =R, (RSN )

PEC: For thirty years people east of the river prosper, then for thirty years those on the west. ( { #EiZi&
5% 5 L REREL) )

ZEET 7 BT R BN Sz, (RLE TR ARSI S N bR AR B R AR L
BESEI 2 —, SR, HT E b DRI R, v iR U sl R AN Wi ey, KR I e, (3
PARAE T AR, BRI AUk K a) RUHE DA R, RIS T E R AT 1 2 RSB ARE, TR oK 43 I AE B0
RO RN, AR S SEHRAE, el RKBMEZ 2R, 5R, XABIEHHREE
THFA N fris BRI, AR VA I 78 i AN S P R

RAEFESCRIEME T “B8 7, fR BNz, HhoCised Uhae e AR S AR B SR ™ AL AH QAR
TR Ty 2 M PR A G A s BT T4 523 T 5 A e 8706 SR SRR 7 20, SRIUOR 87 IR SO TR g FE I B %
SAEHE—F ReHl i R A A, some Ho B E 3R . Bk, PR B IR R — A, ERESCH
AT S EE R, RUE PRI S RS, LAl #ER E A SO A A SR “people”
A1 “prosper” WA BIFERESCH A TBMER, Ui B3I 508 52 b X 28 5% kR, A3 SC B AR,
HbrE B B A, — A B RIR K ) 8 48 0] 7 U T A OC T I ) b s i i R AR, ARk 1 R S0
L AR —— B R, BARE D T RGN . IXFE, JRTE A B ARE A 2 IR A RN 25 S A DA U
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28R, B RE P AR B A T A e . I, JESCHERBONKE A, (2% RIS ZE T RIAN AT
BEPE, BHVEAR O VERS AL LRI, R BRI R R A RS A T e R

151 3

JRSC: =A4oNih, ENES. ((FEF))

P Of all stratagems, running away is the best. ( (o [EiZ1E 5% & FLF e L) )

BB C=A81E) BRR =88, ek 7R RS kg, SR T AR E SRR
MAFEE SRR a g mRm s, EREREEAIYRSCE 2 —. ZiEEEE X — L,
KA VR Bk, i RIA T CHIS RIS E, A EAA SRR INET X
R, AZEERRHEEE AU =N X s (RHSERR EAEIRAR R TR R, A ER R
) =N ek SRS, TR e g7 AT YE . R B E SRR o =Nk i
ITEPE, AMEEE N2 AR 50, X EE SO THE,  TABEERE N T T IX R R IA .
PR, RAMAEZ RIERMESEN Y, MEH “=+/8i7 EiEEP AL X, DUEEES R &
KELPR) [ I 28 B £ v i LA

FERAERENRES A, BRSO SIS “ =57, BIRESRT A R =
(1) “all stratagems” o IXFE, BEFHNS C =4SN0 XA E SO I BOEAT TR IR R . 5 R SCR
AR AL, S A {5 H 5N G IR AR TR RS B, M E ALk T E 0 B8, B
PR A DR RSO, AR A8 TE A8 BB T4 5 I 3L

32. MAEXERF

LA AR NS A Y B SR B A T, WS 5N EE R EAAR KR [5]. RHEA
HFEME SERHD AT RAR R, AR ANAFERAE R, A EANRRNESER, ARFNES s
A E )8 5 KB T, anaiE A a) £ UM RS EUE B T HOsR SO 2 5, ARl
AR, RSO A I 2 I B JE SO AR, BSOS R R A A, TSR A ol A W i
N B POE B YE IR AR, TS R N BN A B, B R, Xt AR A PR . 7R
PESCHAE AT, B AR s BT R B A, DR SR B LT A .

1 4

JESC: FWICHBNR. ( CGRARAAERER) )

PE3C: A good deed should be done thoroughly. ( € E 15 558 5 S dEfE L) )

BT ES IR, DOEEEAAE A T, HHEINESRHINET A, (HIRATIEZ %R
B 8. SR, BT RTEREA R, SRR BN TE S NG F A f KA AR A B sk
MW F VL. R, B IRPE SO i S AL I BTk 5. JRSC “HE ()7 R FNESRIKLEA, KT
VEZEAE ARG A, TS A A 5 RSO, SR THEEhES, RI 7 BRSO ST iA
FIRL A FEXTZG SRR R, B O A ol 518 0 AR AR B T %4

FIEMEER D REA R AER, MRMWAKI[12]. FEXXAEA—A ESha)fEAE, AR ERAR ] H IS
HADRTE, (HHESD 7R BT . AShiE <A w7 DLE LRI i sh A, s A S H S R
TEVE VR AN AT DA H 2218 1 A8 N 22 B NN, TS5 N e R A AN BT i 2. SR, 1
FAERIPEII AR T A BRI I B AR AAR, T SR S RS & =il “a good deed” fENIESCIE I,
AR S BRI T B A A BT E o — i, BAZIRAB AT 248 anh—ok, B0t 2 Wi A
BANESHTEA R, WL T I0ER) X EIERPIRESR, WEAES B AR iiE S BRI S 1.

TN R BRI 1 R SRS RS SR AR T, PRICEEE 5 YR T A [R5 R AR A
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1 5

JRSC: HEA—W, —RAImSEE. (AR )

PE3C: To see it once is better than to hear about it a hundred times; to do it once is better than to look at it a
hundred times. ( {*F EE1E 5% 5 EEEEL) )

CHEEAI I BA SR YT EIR 2 AN I LB Ik, R R IR B 5 L TE W 4 1 1 SE N D)
AIEE, SRUAEALA . SERORGZ ARGl o R IR SCRIPEST,  FRATTANHME R I 550 N 28 5 B S b (R 0] 1
WA DU 77 A3k, IESCRIRESC, URIRL A 2L T A3 . JR TS TR L 595 5 e S B ) B 22
P, B AR AT 1A SRR S AT, BRDE BIAE AR, FRa Bl “RikE, JE
FE” WBYESI . SRR SCIUPRE S EEXS R AT F B0, A e N E €, KR ERIANTEEN
BEEBAAEH R EALE .

18 B IR DA AR 1 22 ) 3 H DTk 3 A A DT AN R T SR SO ZE SR IR S
PG F S A AN Y, DG AE N RARRR . R, RS i o U YR 3 EAR I O R
BV S T AR FE AR & B i B IR TS L . S8 [ 2K i RAGE H LAZ It 7 B2, B LB 7E B i A
MG BESCH BIRA R, FEA SR JFEOSCE UL, WZIE TR BT A e ik, fER0h Ba%
B EIE TEL R R AL, SoMEEEE Y XAV A, A ATT DL 2% 77 th BR AR 2 5 BT

ZHEHE Y.
3.3. REGEHRF

MHEMEE—N b, BRI — AR AR IR [13]. WNENE S =M AEE, —41
T S AT B — 3 MO T, WY HT S, R B O e R SR U (T A ik
FANREH e ER T WA SRR . REFBFEPOEANRE, BEENANFWAIBRER, W
FENEN FARRE T AL 15 S RIS AN FRAEIR KRR EAMR B REFECTERN
Fh2EA, 0] 5 (profile) Fl 3L 44 (base) LA K S (trajector) A1 5t bk (landmark) . FEAA 358 X 45 H) 78 HH ¢ 19 H13,
TR AR YA, TN R AR R A B R SRR A A [14] 0 SRR S R Y, AT R R R
PE; FhRARR T R R MERIAAX P AR IR R B SR, SR e gt S I S[5]. fEfiE+, W
AN RO 2 A B4 5 sRIGAN A, RSRS8O N R SR S & R AR ARk

11 6

S A ESERT. (((CEERRD )

B3 It’s there in black and white. ( {1 EEIE 5#% &5 JE iR ) )

E—ANEANFE RS T REZEFHA, MAEEHRRSRESSERMANHRAR . &5
P AERIE AR AR A 2 DASE A 7 205 B 3 — T Bk 5 — T, AT 3 8O A B R 45 SR . DR i ) 152
VAR, BRI E SRR, 1 5 S UM v T DA AR e 0 AR R

EZEET, MESCRIESC, REMABRE TN JFESCH 7R S 4 80K Cilid
FACEFRIE A LIAS, HEE M TN, “ARES5ERFE” f “57 X—5 i 1
FAEARE SCRIA T LI 7R, 1 PR SO 2 AT T iR R4, LAA1]453% “in black and white” &) FA% 0,
fif “BECAEEAMKE” P RBOERERRPM EZE L UL W, 2R3 s 5 T iXiEE
2SS, WA BAREeE 5 S SRR RS R, (F e IR 2 2 75 I i b 58 oM Stk .

VE NS AT R AR YRR R, RS SEBE S NR BRI b R E SR .. U A2
R 3 R IR AR I, Z3 R RS A R 5 2 AR BE I A 50 RN A S N AL E . TR
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VEIT A ZE SR, DB ETE TR S N 25 2 DL — e v A R BT HE AR T A1 55 IR A T A B,
T 4N 523 R 2 AH S AN IS, DRI 75 SR 0 AT 18 2 W R il e, B R N & fRiE, B
FFEAME B B)VE S SIRAA RN S50 o I T A R4 1 A2 1R 7 I 1F o SR IR AR ) 45

7

JRSC: BE BRI ((ZEELD )

PE: Someone who takes new office will set out an enthusiastic program of reform. ( (' EZiE 5K S
TR )

TZVETE BRI 0 A i BRI SO C =4k i R, KA RS A R R .
JESCH BT R By —— “ =07 AN g b R, A E DURAE T 2 (= EE
XY, BEIRIEE SR AR S IT R TR I AT B AT 3

SZATBRTT AT ey FIAREE LLAEBs B A R 52, B rT AR SE Rl o i SO s ssfitiid
(R B AT I 8 . AR AR SRS LR, “ =40k X AME S R B — AN R BE
A HIRIOEES . FEB]H AR R AR AR AR I AR RN SE b, PR R R AT TR
fR Ay, HHRMTT I, A AT AN ST, E 5540 S5 ST A R [ I o) R IR EEAT T A
FEULEH, Rl “an enthusiastic program of reform” , & “ =4k B EAMR Lo K HRVTRA B TR
3, ABAVEFFE SR AT SO, AT S SRR R R ), AT EE AR S SRS “aER AT .

POESRE AR, T SRE N TERIA R, PEFE SRR I R AT 1 R, e T
WAEIT G S TR AR E R . X F R IR, PR R E R T AN EEE RS B,
KA T B A AL BT 20, RS VRIS BEBEAT 1 R BT R B N A I R A
MBS, BERTRE S WA AR e AR5 R, O RTE T R AR RIE B, AMIN S, BER
R A FESCE R E R, ERES %K, &8585 R4 U0 EREWEMMRE D KIEEE
AR
4. BV

WA AR TR “URBEE + WRES 27 5 “REE” BESE GO XIA% R, it st
P AR B HEE Y [15]. ASCAE T iR AR AL A SR Al L, BE— R I B R T A
LR R AERT, AT AN B R SR AT RIRHIE, 256 PURIZE R LR T T B A
FIRMR R S, I TIRAL R B, VERSEL. REANWL A S5 R ARYE R A [FI R R o 5 mi DU
FERERINFIR MRS 55 =, AP DCERHEE AR SN BRI ZE S, B R B O B SR S R
i, BATA MR EN, UAFE R SCRERARS SR =, RREIR AT DURIR AR i3
TR HARIZN AL, BIREE AT ARZAE R, DU RE RO SO IR LB SCHr . ditk, A AR L
FRR MR RE I PR B R R S AR BR A TR LA, o B TS R E A AL g STl B £

E&ME
PRI RE LA BT RUHTIE  BUE 2 B SE R IR IR 7 (SWUS23047).
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